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Інсценізація – Наталя Уварова

В антракті.

Діючі особи.

Містер МакКаскі.

Міссіс МакКаскі.

Поліцейський Клірі.

Міссіс Мерфі.

Місс Пурді.

Місс Тумі.

Місс Уолш 1.

Місс Уолш 2.

Місс Дені.

Міссіс Гріг.
Сцена подилена на дві частини. Одна частина - квартіра Мак-Каскі, біля вікна стоїть міссіс МакКаскі, друга частина - ганок пансіону, де сидять мешканці. 

Міс Тумі сидить поряд модистки міс Пурді. Сестри Уолш та міссіс Гріг сидять на верхньому східці.

Стара місс Денні сидить на нижньому східці і при світлі вуличного ліхтаря читає газету, Перегорнула сторінку, дочитуючи статтю про страйк теслярів.

Поряд з пансіоном туди-сюди ходить поліцейський Клірі.

Виходить містер МакКаскі. Він з пальто у руках та з портфелем.
МакКаскі. Пробачте, будь-ласка! Чи не могли б ви посунутися? Вибачте! Пропустіть, посувайтеся! 

МакКаскі зайшов до квартири.
Міссіс МакКаскі. Чула я вже, як ти вибачаєшся перед усякою поганню, що незграбними ногами наступив їй на хвіст, у жінки ж на шиї ладен танцювати, і хоч би що, а я його, негідника, жду не діждусь, аж очі болять і вечеря простигла, купила на останні гроші, ти ж пропиваєш по суботах у Галлегера всю зарплатню, а сьогодні вже двічі приходив по гроші чоловік від газової компанії.
МакКаскі. Жінко! Цей галас псує мені апетит. Нехтуючи ввічливістю, ти руйнуєш цемент, що скріплює цеглини у фундаменті суспільства. Коли дами перегороджують дорогу, то джентльмен повинен попросити дозволу пройти між ними, це просто вияв його дотепності. Чи не досить тобі виставляти своє свиняче рило у вікно, може, ти краще даси мені їсти?
Міссіс МакКаскі. Ага, свиняче рило?

МакКаскі зняла з плеча кухонній рушник та вдарила МакКаскі. Той вчасно зреагував та вихопив рушника, відкінув його подалі. Тоді міссіс МакКаскі взяла зі столу газету і швидко звернувши трубочкою, почала нападати на містера МакКаскі. МакКаскі почав захищатися портфелем. Потім йому вдалося вихопити газету, і тепер він пішов у наступ. Міссіс МакКаскі схопила зі столу разнос і почала захищатися ним, як щитом. 

На східцях мешканці пансіону  позирають час від часу на вікан квартири МакКаскі .
Клірі. Знову Джон Мак-Каскі з своєю хазяйкою.
Міссіс Гріг. То йдіть та розбороніть їх, чи шо?
Місс Денні. Не треба, вони ж люди сімейні, розваг у них мало.
Місс Пурді. Вони вже скоро закінчать.
Місс Уолш. Еге ж, не позичатимусь же вони тарілок у сусідів!
Сміються.

Чути голосний крик.

Міссіс Мак-Касі і містер МакКаскі перестали битися, переглянулися. Визирнули у вікно.

Вибігає міссіс Мерфі.
Мерфі. Майк! Зник мій Майк! Мій синочок пропав!
Місс Уолш 1. А чи дивилися ви за стоячим годинником у коридорі?
Місс Уолш 2. Хлопчик міг заховатися там.
Мерфі. Я вже обшукала коридор!
Клірі. Малий пропав? Я обшукаю все місто, адже діти, загубившись, іноді заходять дуже далеко.
Місс Пурді. О, містер Клірі! Хто бачить горе матері і не поспішає на допомогу, у того кам'яне серце.
Клірі (про себе). Піду та дізнаюся, чи не бачив хто такого кривоногого мурзатого чортеняти років шести. І де воно заблукало?

Містер Клірі уходить.
Мерфі. О-о, де мій Майк, ради господа бога, де ж мій маленький синочок?
Місс Дені. Коли ви його востаннє бачили?
Мерфі. Ой, може, вчора, а може, чотири години тому. Не знаю. Але ж його нема, нема мого маленького синочка Майка. Ще сьогодні вранці він грався на тротуарі, чи це було в середу? Я така заклопотана, що важко все запам'ятати. Але я обшукала будинок від горища до підвалів, і ніде його нема. О-о, ради Господа Бога...
Місс Тумі. Може й нам піти та пошукати його?

Місс Тумі, міссіс Гріг та місс Пурді уходять.

Мерфі голосно плаче на руках у двох місс Уолш та старої місс Денні.

Міссіс і містер МакКаскі дивляться за всім у вікно.

Міссіс МакКаскі. Пропав маленький Майк! Такий хороший пустунчик, красивий, мов янголятко!
МакКаскі. Це зовсім погано. Діти – то інша річ. Якби це пропала жінка, я і слова не сказав би, без них багато спокійніше жити.

Міссіс МакКаскі поклала чоловікові руку на плече.
Міссіс МакКаскі (сентементально). Джоне, загубився синок міссіс Мерфі. Загубився в такому великому місті. Йому було всього шість років. Джоне, це ж і нашому було б стільки, якби він народився шість років тому.
МакКаскі. Але ж не народився.
Міссіс МакКаскі. А якби народився, Джоне, яке горе спіткало б нас сьогодні ввечері. Наш малий Філан заблудився в цьому місті чи, може, його вкрали!
МакКаскі. Дурниці ти верзеш! Ми назвали б його Пат, на честь мого старого у Кентрімі.
Міссіс МакКаскі. Брешеш! Мій брат був вартий десяти дюжин твоїх болотяників Мак-Каскі. На його честь ми й назвали б хлопчика..

Міссіс Мак-Каскі поклала свою руку на руку чоловіка і погладила його шершаву долоню.
Міссіс МакКаскі. Ти чуєш, як побивається бідна міссіс Мерфі! Просто жах, коли дитина загубиться в такому великому місті. Якби це трапилося з нашим маленьким Філаном, моє серце не витримало б.

Містер Мак-Каскі незграбно вивільнив свою руку, але відразу обійняв жінку за плечі.
Містер МакКаскі. Воно, звісно, дурниці, але й для мене це було б як гострий ніж у серце, якби нашого малого... Пата викрали або ще щось із ним трапилось. Тільки ж у нас ніколи не було дітей. Часом я поводжуся з тобою погано і грубо, Джуді. То ти забудь про це.

Під час їх діалогу, дві місс Уолш допомогли міссіс Мерфі піднятися та зайти в будинок, а самі знову сіли на східцях поряд з місс Дені та стали перешіптуватися про цю подію. З будинку повиходили місс Пурді та Тумі, вийшла міссіс Гріг. Все мешканці сіли у кружок та жваво обговорювали подію. 

Після слів містера МакКаскі “То ти забудь про це” знов вибігла міссіс Мерфі. Вона підбігла до своїх мешканців.
Мерфі. Знайшла! Знайшла це чортеня! Він спав у кімнаті під ліжком за сувоєм старого лінолеуму! От я зараз намну йому вуха!

Міссіс Мерфі зайшла у будинок. Все мешканці почали знову обговорювати почуте. З'явився Клірі. Підійшов до гурту.

Містер і Міссіс МакКаскі відійшли від вікна. Містер МакКаскі зареготав.
Містер МакКаскі. Оце тобі твій Філан! Хай йому чорт! Пат ніколи не втнув би такої штуки. Коли б хлопця, якого у нас нема, вкрали або ж він десь зник, дідько з ним, хай би його звали Філан і хай би він ховався під ліжком, як погане щеня.

Міссіс Мак-Каскі важко підвелась і попрямувала до буфета - куточки її рота опустилися, вона схопила перше, шо попало в руки та запустила ним у містера МакКаскі. Той, вчасно відвернувся і те щось пролетіло прямо у вікно, на голови мешканцям пансіону.

Полісмен Клірі витягнув з кишені годинника.
Клірі. Щоб я не зійшов з цього місця! За моїм годинником Джон МакКаскі з дружиною б'ються вже годину з чвертю.   Боже, додай йому сили!

Виглядає міссіс Мерфі.
Мерфі. Вже пізня година! Я замикаю пансіон!

Клірі та місс Пурді дивляться одне на одного, посміхаются, зітхають та розходяться в різні боки. Він - на вулицю, вона, разом з іншими мешканцями пансіону, в пансіон.
